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Cnoco0b1 nepesoga merad)op B NPOU3BeIEHUAX
Xy/105KeCTBEHHOM JIUTepPaTyphbl (HA MaTepuaJie MOBeCTH
CruBena Kunra «CnocoOHBIA YUEHUK))

Annomayusa. B naHHOW cTaThe MOJHMMAETCS MpobiiemMa MepeBojia TaKOro CPeACcTBa XYHOXKe-
CTBEHHOH BBIPA3HTEILHOCTH Kak MeTadopa. PaccmaTpuBaeTcs nmpobiiemMa nepeBojia MeTadopsl ¢
TOYKHU 3PEHHS] BAKHOCTH COXPAaHEHHUS WHAMBUAYAJHLHOTO aBTOPCKOIO CTWUJIS HA MpPUMEpE IMOBe-
ctu CtuBeHa Kunra «CnocoOHblil yueHuk» B mepeBoge M.B. Omnanesoii. [IpuBoasarcs cymie-
CTBYIOIIIME B OTEYCCTBCHHOMN JIMHTBUCTHKE THITHI MeTadop, BUIBI IEPEBOAUYCCKUX TpaHCchopMa-
Ui, TpUMEHseMbIe JJis nepeaadu Metadop Mpu MepeBojie XyJA0KECTBEHHOro TekcTa. Mcenemo-
BaHHE aHAIU3UPYET MPUMEPHI OPUTHHAIBHOTO TEKCTA C COOTBETCTBYIOIIUM MEPEBOIOM JIsl pac-
CMOTPEHHsI CIIOCOOOB MEPEeBO/Ia, a TAKXKE BO3MOXKHBIX IMPUYMH BHIOOpA JTAHHOHN MEPEBOIUECKON
CTpaTeTuHu.

Kniouesvie cnoea: XynoKeCTBEHHBIM TEpeBOA, HWAMOCTWIb, MeTadopa, mepeBogUecKast
TpaHcopMaIus, CTUINCTUYCCKUE CPECTBA.
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Ways of translating metaphors in works of fiction (based on
the novel by Stephen King ""The Capable Student'")

Abstract. This article raises the problem of translating such a means of artistic expression as
metaphor. The problem of metaphor translation is considered from the point of view of the im-
portance of preserving the individual author's style using the example of Stephen King's novel
"The Capable Student" translated by MV Opaleva. The types of metaphors existing in Russian
linguistics, the types of translation transformations used to convey metaphors in the translation
of literary text are given. The study analyzes examples of the original text with the appropriate
translation to consider the ways of translation, as well as possible reasons for choosing this trans-
lation strategy.
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aHuMas 0co0oe MecTo B KiaccuduKa- TpeOyeT OT TepPEeBOJYHKA OIMPEAETCHHBIX
3mm BUJIOB TIEPEBOJA, XYIOXKECTBEH- TBOPUECKUX 3HAHUU W yMEHHH. Xymoxke-
HEIN nepeBojJi, IMNOMHMO BJIaJCHHA CTBEHHBII MNEPEBOJ MU3y4daJICd Ha IPOTIKE-
HpO(beCCI/IOHaJ'H)HBIMI/I HaBbIKaMHU HCIIOJIb30- HHUHU MHOTUX JIET HC TOJIBKO MHOI'MMH OTCYC-
BaHUM TMCPCBOAUCCKUX MCTOJOB U IMPUCMOB, CTBCHHbBIMHU U 3apy6€)KHI>IMI/I JIMHT'BUCTaMH
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U NIEPEBOJAUYMKAMM, HO U IUCATEIISIMU, TaKU-
mu kak K. Uykosckuii, H. I'ymuines, b. Ila-
crepHak, B. JXykoBckuii, A. AxmaroBa u
apyrue. Hanuune B JaHHOM CIIMCKe nucare-
JIed, OCYLIECTBIISABIIUX IEPEBOJbI C MHOMKE-
CTBa S3BIKOB MHpA, IOJATBEP)KIAET HICI0 O
TOM, 4YTO B XYJIOXXECTBEHHOM IIEpEBOLE
HEOTBEMJIEMBIM SIBJISIETCS DJIEMEHT TBOpYE-
CKOM, XYJOKECTBEHHOW IEATEIIbBHOCTH, KO-
TOpAas SABIIAETCS OJHUM U3 INIABHBIX OTINYMH
JUTEPATYPHOIO TEKCTa OT HEJIMTEPATypHO-
ro.

PaccmoTpuM ri1aBHBIE OTIIMYHS XYHIO-
JKECTBEHHOI'O0 TEKCTAa OT HEXYJO’KECTBEHHO-
ro. Hamnume 5SMOIMOHAIBHO-OLIEHOYHOIO
KOMIIOHEHTa, KOTOPBI IPEUMYLIECTBEHHO
IIEPENACTCsS C MOMOIIBIO CPEACTB XYAOXKE-
CTBEHHOW BBIPA3UTEIBHOCTH, SIBJIAETCA OJ-
HUM U3 B@)XHEUIIMX IPU3HAKOB XYJ0KE-
CTBEHHOI'O TeKCTa. /laHHBIN MPU3HAK TaKKe
BKJIIOUAeT B ce0s HaJIM4YME€ BHIMBIIUIEHHBIX
KOMIIOHEHTOB: IEpPCOHAXeH, COOBITHH, sB-
JIeHUH, 3aKOHOB, KOTOPbIE MOT'YT ObITh MaJIO
CBf3aHbl C PEAJbHOCTHIO WM BOOOLIE HE
cymecTtBoBarb. B cBs3u ¢ atum XK. JKenner
IIPEACTABIISIET J1BA KPUTEpHUs, IO KOTOPBIM
BO3MOXKHO OIPEACIIUTh XYyI0KECTBEHHBIN
TEKCT — (UKIMOHAIBHBIN M (YHKIIMOHAIb-
HbI. OUKIMOHAIBHBIN KPUTEPUN 3aKIIOUa-
€TCS B ONPENIETICHUN XYI0KECTBEHHOIO TEK-
CTa KaK 3aMKHYTOW CHCTEMBI BBIMBIIIJIEHHO-
ro MHpa, B KOTOPOW JEHCTBYIOT COOCTBEH-
HBIC 3aKOHBI, HE3aBUCUMBIE OT PEaJIbHOCTH.
OyHKIMOHAIBHBIM KPUTEPUA OCHOBAaH Ha
peanusaluy B XyJOKECTBEHHOM TEKCTE I10-
TUYECKON (PYHKIIHMH, KOTOpas MPUJAET TeK-
CTy COOTBETCTBYIOLIUN CTATyC XYyOOXKe-
cTtBeHHOTO [4, . 320].

HepaspbiBHa Taxke posib aBTOpa B Ipe-
Jlenax ero TBOPEHUsl — aBTOp NPOU3BEAECHUS
CO3/1a€T CBOIO COOCTBEHHYIO pEalbHOCTb
UCXOS W3 JHYHOM (UiIocopuu, ITHUUYHBIX
IIPEIIIOYTEHUIN, MHEHUH 110 Pa3IMYHBIM BO-
IIpOCaM, MOpPAJIbHBIM TNIPEICTABICHUSIM U
IIPOYMM XapaKTEPHBIM JUISl JIMYHOCTH aBTO-
pa yepraM. Mup Xym0’KECTBEHHOI'O IPOMU3-
BEJICHUSI TaKuUM k€ 00pa3oM BOCIPHHHUMAI
N.A. KamkuH, OCHOBaBIIMI IIKOJY peau-
ctuyeckoro nepesoaa. M.A. Kamkun cuu-
Taj, 4YTO IpPH IEPEBOJE XYAOKECTBEHHOIO
NPOM3BEACHUS TIEPEBOAUYUKY HEOOXOIUMO

YHUTH «3a TEKCT» U MPOYYBCTBOBATh BCE OT-
TEHKH CO3/IaHHOTO aBTOPOM Mupa 6e3 mpu-
BS3KH K SI3BIKOBBIM CPEJCTBAM — MBICIHUTH
obpazamu u ¢urypamu, — W JHUIIb 3aTEM,
0CO3HaB WH(OPMAIIHIO, SMOIMOHATBHYIO U
A3BIKOBYIO, KOTOPYIO XOTEIl MepeiaTh aBTop,
nepenaTh JaHHYI WH(OpMAIIMIO CpPEeICTBa-
MU sI3bIKa MepeBoja. Mbl COIJIaCHBI C MHE-
nuem WM. A. Kamkuna no gaHHomy BOIpocy,
TaKk Kak nepeaaya MHOTOACHEKTHON uH)Op-
MallMH, KaK YMOIHOHAIBHON, SCTETUYECKOH,
TaK U SI3bIKOBOM, SIBJISICTCS TJIABHOM IIEJIBIO
XYIIO’KECTBEHHOTO TiepeBo/ia [2].

Bonbiioe BHUMaHUE MpU MepeBoje XY-
JIOKECTBEHHBIX TPOU3BEICHII HEOOXOAMMO
VAETUTh TepeAade HHAWBHUIYaTLHOTO aB-
topckoro ctuisi. CtuBen KuHr — amepukan-
CKUIi mucatenb, paboTaIONNil B pa3IU4HbIX
JKaHpaX, CPeAd KOTOPBIX IMPEUMYIIECTBEH-
HBIMU SIBJISIFOTCSI MHCTHKA, Y>Kachl U ()IHTe-
3u. [IpouwsBenenuss CtuBena Kunra otiu-
YAlOTCsl 3HAYUTEIBHBIM KOJIMYECTBOM SI3bI-
KOBBIX MJUTIOCTpAIMi K TOBCETHEBHOM aMe-
PUKAHCKOM XM3HU. B cTpokax ero mpousse-
JIEHUH 4YacTO BCTPEYAIOTCS aMEpUKAHCKUeE
peanuu, yIMOMHHAaHUS 3HAMEHUTBIX OpeH-
JIOB, ra3eT, Ha3BaHUM CHOPTHUBHBIX KOMaHJ,
YTO JIeaeT TeKCT MPUOIMKEHHBIM K KH3HH
U B TO € BpeMs COXpPaHsAeT TOHKYIO IPaHb
MEXIy BBIIYMKOH u peanpHOCThIO. Cam
CrtuBen KuHr ormeuaer, 4To HOBM3HA H
CBEXXECTh CpaBHEHHH M MeTadop SBISETCS
BaXHEUIIMM MPHUHLUIIOM ycIleXa U Kpacouy-
HocTu ero TBopuectBa. C. KuHr He mo0ut
yHoTpeOIsATh KIUIIMPOBAHHBIE U PacIpo-
CTpaHeHHbIe MeTadOphl M CPaBHEHHS — CUH-
TaeT UX MyCTOW TpaTOW CBOEro M YMTATElNb-
ckoro Bpemenu [5]. Uurareneii mpuBIeKaOT
KUBOCTh, HECTAHIAPTHOCTh €r0 CTWJISA, CO-
XpaHeHHe WHTPHUTH W TIOCTPOCHHUE IMOBECT-
BOBAaHMA, 3aMeYaTelbHO MPOAYMAaHHBIE H
MIPOTMICAHHBIE SI3BIKOBBIE JTMYHOCTH IEPCO-
Haxed. Taxoke MpuUBJIEKaeT JOJel crocoo-
HOCTh aBTOpa Mepenarh aTMocdepy ¢ Io-
MOIIBIO PA3IUYHBIX CPEJICTB BBIPA3UTEIb-
HOCTH — MeTtadop, SIUTETOB, CPaBHEHUH,
aHTUTE3 M JApPYrux. B mpenemax xymoxe-
CTBEHHOTO TIPOW3BENICHHUS HE TOJBKO MPO-
UCXOMALINE COOBITUA M TICUXOJIOTHYecKas
IyOMHA TEPCOHAXKEH, HO M pabOTaoIIHE C
BOOOpa)KEHUEM YHUTATENs U €ro S3bIKOBOU
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KapTUHOW MHpa SI3bIKOBBIE CPEICTBA I1OMO-
raloT Kak MOXXHO KpacoudHee Iepenarb 00-
CTaHOBKY U SMOIIMOHAIBHYIO HH(POPMAIIHIO.

B naHHOI cTatbe Mbl COCPEIOTOYUM
BHUMaHME Ha crocobax mepeBoja metadop
B npousBeaeHuu CtuBeHa Kunra «Cnoco0-
HbIM yueHukK» B nepesoge M.B. Omnanesoii.
[IpuBenem ompenenenue Meradophl, Co-
crapiennoe W.B. Apnomnpn: «metadopa
OOBIUHO ONpEeNeNsIeTcs KaK CKpPhITOE CpaB-
HEHUE, OCYIIECTBIIIEMOE IyTEM IPUMEHE-
HUS HAa3BaHUSI OJHOTO IPEIMETa K IPYroMy
U BBIABISIOLIEE TakUM OOpa3oM Kakylo-
HUOYIb BaXXHYIO 4epTy BTOporo». Merado-
pBl, B 3aBUCUMOCTU OT UX CTPYKTYpBI, Je-
JATCSA Ha JBa TUIA — IPOCThIE U PACIIMPEH-
ueie. Ilpocras meradopa BeIpaxkaercs of-
HUM o0Opa3oMm. Pacmupennas wmetadopa
IIPEJICTaBIsIeT COOOM COYETaHUE HECKOJIb-
KHX TPOCTBIX MeTadop, KOTOpble YCHIIUBa-
0T MOTHBHPOBAHHOCTh 00pa3a TeM, YTO OT-
HOCSITCS K OJHOMY U TOMY K€ IUUIaHy BbIpa-
xenus [ 1, c. 124].

Jns ananuza mnepeBojga MeTadop MbI
oOpatuMcs K KiaccCU(pUKALUU TEepeBOUE-
CKUX TpaHcdopmanuii, coctaBieHHyo B.H.
Komuccaposemm. B.H. Kommuccapos nenut
nepeBoYeckre TpaHc(hopMalMi Ha JIEKCH-
YecKue, TIpaMMaTUYeCKue U  JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKHE.

K JIEKCUYECKUM MEePEBOTUECKIM
TpaHchopMalMsIM OTHOCATCS T'eHepalu3a-
1us (paciiMpeHre 3Ha4eHMsl), KOHKpeTu3a-
mus (Cy)KeHMe 3HA4YeHUs) U MOIYJISAIUS
(cmbIcnioBoe pazButue). K rpaMmarnyeckum
NEepeBOTYECKUM TpaHC(HOPMALIUAIM OTHOCAT-
Csl CMHTAaKCHUYECKOE YNOJI00JeHHUE, 3aMEHbI
(dacTeil peun, WIEHOB NMPEAJIOKEHU U TaK
nanee), WICHEHNE U 0O0BEIMHEHUE MPEeJI0-
KeHui. JIeKcHMKo-rpaMMaTH4ecKue TpaHC-
dbopMaluu BKIIOYAIOT B ce0s aHTOHUMHYE-
CKUIl TepeBOJl, PKCIUIMKAIUIO (Omucareib-
HBIH MepeBoJl) U KOMIIeHcaluio. Takxke BbI-
JENAI0TCS NEPEBOJUECKUE MPUEMBI — afarl-
Talus, NepecTaHOBKa, /100aBlieHWE U OIly-
mieHue [3].

B npomnecce uccnenoBanus ObLIO HpO-
aHanu3upoBaHo 15 meradop u3 mpoussese-
Hus CtuBeHa Kunra «CrmocoOHBINA YICHUKY
B nepeBojge M.B. OmaneBoit u3 cOopHHKa

«Yertsipe ce3oHa». s nepenaun metadop ¢
aHTJIMIICKOTO Ha PYCCKUU S3BIK HCIOJIB30-
BaJIMCh KaK JIEKCUYECKHE, TaK U IPpaMMaTH-
Yeckue MepeBOJYecKue TpaHchOopMaluH.
Jlexcuueckue MCHob30BaINCh AJIs Mepeaa-
4y o0pasa, rpaMMaTUyecKue — i mepeaa-
Yd CHUHTAaKCHYECKOM U TI'paMMaTHYECKON
CTPYKTYpBI pacIIUPEHHBIX MeTadop.

PaccMoTpuM mnpumeHeHHE nepeBoaye-
CKUX TpaHchopManuil Ijs mepefayud Mera-
dop ¢ aHTIUIICKOrO Ha PYCCKUN S3BIK, a
TaK)Ke JaJuM JIONOJHUTEIbHBI KOMMEHTA-
puii 110 IOBOTY BO3MOXKHBIX IIPUUKH BBIOOpa
JAHHBIX MEPEBOTYECKUX PEIICHUN.

1. «German efficiency» — «uHemerkas
aKKypaTHOCThY». lIpu mepeBome AaHHOTO
CJIOBOCOYETAHMSI IEPEBOTUMK YHOTPEOUI
MIpUEM aJlafTaliy, TaK Kak B PYCCKOM KyIib-
Type HapoJ ['epMaHuM NOTYy4YUIT CTEPEOTHUII-
HYIO XapaKTEpUCTUKY aKKypaTHOCTH, a He
spdextuBHOCTH. C TOUKH 3pEHHs TpaMMa-
TUKHA B JAHHOM BapHaHTe MepeBoja HaldIro-
JTAETCsl CHHTAaKCUYECKUI NapajlIeIn3M.

2. «Voice was thick» — «romoc ObLT
rpyctHeiM».  CroBo  «thick»  OykBaibHO
O03HayaeT «IUIOTHBIM, rycroi». K coxane-
HUIO, JaHHBIA TEPEBOJAUYMKOM BapUaHT HE
nepeaaeT KpacouHOCTH MeTadophl, KOTOpas
BaXKHa JJIS MEpelayul XapaKTepUCTUKHU Mep-
COHaXa, U B JaHHOM ciy4dae oOpa3 ObLI
onymieH. OnHako o0pa3 «TpYCTHBIN» BO3-
MO>KHO JIOTUYECKH CBSI3aTh C XapaKTePUCTHU-
KO «TYCTOI», TMOATOMY 3/€Ch OBUT YIO-
TpeOJeH mpuemM MOIYSIUH.

3. «At a drunken angle to poke at his
wattled neck» — «mpunoaHsaTa MO MPSMBIM
YIJIOM W YINUpajach B CKIAIKU miew». B
JAHHOM citydae cioBo «drunkeny e mepe-
BEJICHO MpPSMBIM CIIOCOOOM, Tak Kak Iepe-
BOJUYUK, BEpPOSTHO, HE CMOT OOHApPYKUTh
WHOTO criocoba mepeaadn JNaHHOW MmeTrado-
pbl. 31ech HaOIIOJaeTCsl IPUEM LIEIOCTHOTO
npeodpaszoBanua. Co CTOPOHBI T'paMMaTHKU
HaOM01aeTCs MPUMEHEHHE 3aMEHBI — MpH-
JIaTOYHAsi KOHCTPYKIUSI 3aMEHSETCS OJIHO-
POJHBIMHU CKa3yeMBIMH.

4. «His street-face put away, hanging in
the closet, you might say, along with his
umbrella and his trilby» — «xax 6b1 6e3 ma-
PaZHOrO JIMIIA, CJIOBHO TOT CIpPSTaJ JUIO B
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mKkad BMECTe CO NUIANON W 30HTOM». Pac-
cMaTpuBaeMas pacliupeHHas MeTadopa
CTpOUTCSL BOKPYr oOpasza «IapagHoro» Ju-
11a, KOTOPBIM OBLI MepenaH MepeBOAUYUKOM
npu oMoy Moayisinuu. Kpome Toro, ms
aJanTaluyd CTPYKTYpPbl HPEIIOKEHHUS MOJ
PYCCKHE CHHTAKCHUYECKHE HOPMBI Oblia Hc-
M0JIb30BaHa IpaMMaTHYeCKas 3aMEHa.

5. «The latch cutting off everything that
happened later» — «mea4ok 3amMKa MO,
CJIOBHO HOXHMIIAMH, OTCE€Yb BCE, YTO MPO-
u3onuI0 motrom». Mertadopa «oTpe3arb»
(OyxBanbHBIA IEPEBOJ) IPEBPALIAECTCS C
MOMOIIBI0 MOIYISALMU B 0Oojee XyaoxKe-
CTBEHHOE «oTceub». C MOMOIIBI0 TpHema
no0aBleHHs U KOMIIeHcauu Meradopa J1o-
MIOJTHSIETCS. CPAaBHEHHEM: «CJIOBHO HOXKHU-
namu». B pycckoit nuTepatype sBIseTCS
JOTHYHBIM CPaBHUTH JICHCTBHE «OTCEUB)» C
HOXKHUIIAMU, YTO MPUJAET TEKCTY OONBIIYIO
AMOIMOHAIBHOCTb.

6. «The spider-hand yanked it inside» —
«mmaydbsi pyka TYT >K€ yTalluia Ta3ery
BHYTpb». B manHoM ciyuae meradopa Oblia
nepeBesieHa J0CI0BHO, ¢ MPUMEHEHUEM He-
3HAYUTEIBHON ajanTalii TIOJ PYCCKHE
rpaMMaTH4eCcK1e HOPMBI.

7. «Shutting off the morning» — «ocra-
BUB yTpO cHapyxu». [lepeBoauuk npubdera-
eT K IpueMaM MOAYJAIHUUA W J00aBICHHS
JUISL TIpUJIaHusl HEOOXOAMMOM TIpaMMaThye-
CKOM CTPYKTYpbl. ®pa3bl B OpPUTHHAIIE U TIE-
peBojie 00bEAMHEHBI 00IUM 00pa3oM, OJl-
HAKO TIEPEBOJI COOTBETCTBYET HOPMAaM pycC-
CKOT'0 JIUTEPATYPHOT'O S3bIKA.

8. «lts nap was balding» — «mporepT BO
MHOTMX MecTax». B pycckom s3bIke CIIOBO
«JTBICEIONINN» HEYAaCTO MPUMEHSETCS K KOB-
py B KoHTekcte MeTtadopsl. [lo aToit npu-
YHHE TEPEeBOJAYMK MpPHOETaeT K MpHueMam
KOHKpETH3alluu («BO MHOTHX MECTax») U
Moxayssiuu  («potept»). Co  CTOPOHBI
rpaMMaTHKH MOXKHO 3aMETUTh CHHTaKCHYe-
CKO€ YIOAOOJEHHE CTPYKTYpPE OpPUTHHATH-
HOTO IIPEIJIOKEHHUSL.

9. «Dussander barked harshly» — «pe3-
Ko KpukHyn Jlyccanaep». B nannom cimydae
NEPEBOTYMK HCIONB3YET TPHUEM TeHepalu-
3allMd — BMECTO OOpa3HOro «IasiTh)» HC-
MOJIB3YETCS «KPUKHYTH.

10. «Wrestling with the thought» —
«CcTapaTesbHO Mmooupas ciioBa». B pycckom
A3BIKE BBIPAKEHUE «OOPOTHCS C MBICISIMU
UMeEeT COBEpUIEHHO MHOU cMblci. [loaTomy
NEPEeBOMYMK IMpHOEraeT K IpueMy LeIoCT-
HOro npeoOpa3oBaHusi, YTOObI TOYHO Iiepe-
JIaTh CMBICII, 3aJI0’KEHHBI aBTOPOM.

11. «Eyes were sparkling» — «riaza
cBepkanu». B mepeBoje ucnosb3yercs 1o-
CJIOBHBIM MEPEBOJ], TaK KaK B PYCCKOM SI3bI-
K€ CYIIECTBYeT aHaJOTW4Has MmeTradopa.
CxO0XecThb JIEKCUUECKOro U 00pa3Horo 3ama-
ca IOMOTaeT IMEpPeBOJYMKY B 3TOM Clly4yae
nepeaarts Meradopy TEMH e CpeACTBaAMHU
A3bIKa IEPEBOJIA.

12. «Caught my scent» — «Hamaiu Ha
MO cien». B naHHOM citydae ucnosb3yercs
OpUEM MOAYIALMHU, TaK KaK BBIPAKCHHE
«Harajau Ha MO ciiem» 00sagaeT B PyCCKOM
A3bIKE MOXO0XeHl oOpa3HocThio. B oboux
CIIydasiX MpOCJIEKNUBAETCS CBA3b C COOAKOM-
UILENKOH, ¢ KOTOpoii cBsi3aH 00pa3 merado-
pbl, a TaKXKe COXpaH’IEeTCs COOTBETCTBHE
JIEKCUYECKMM HOpMaM s3bIKa IepeBO/Ia.

13.  «Smile beamed out, rich and radi-
anty — «IIHUPOKO WU JIYYUCTO YIBIOHYICS.
IlepeBoquUK  HMCIONB3YET  MOAYJALMIO,
rpaMMaTHYECKYIO0 3aMEHY U IE€PECTaHOBKY.
CrnoBo «beamed» coxpaHnsieT cBor 00pas-
HOCTb B CJIOBE JTyYHCTO».

14. «Area that gleamed» — «cwuso-
mieit». CocraBistoniee oOpa3  Metadopbl
cioBo «gleamedy u mapaiienbHOE eMy «CH-
AIOIIUN» B SI3bIKE MEPEeBOJA WICHTHYHBI IO
AMOLIMOHAIBHO-3CTETUYECKOMY  COJEpKa-
Huto. Taxke momoOHBIN 00pa3 MCIOIB3YyeT-
cs B pycckont iureparype. I1o stoi npuynne
MEPEBOUUK HCIONB3YET JOCIOBHBIN mepe-
BOJ.

15.  «Spinning away his sunset yearsy
— «roJlaMu IpocCHXKKBall Beuepay. IlepeBoa-
YUK oIyckaeT Meradopy «Sunsety, koMmrieH-
CUPYS 3TO BBIPAXKEHHEM «CTAPUK» B OPUTH-
HaJIbHOM TEKCTEe, a TaKXe aJalnTUpyeT Me-
Tadopy «Spinning years» moj pycckyro pas-
TOBOPHYIO pe€4b IMPH MOMOIIM MOJIYJSALHUU.
BapuanT nepeBoguuka yaauHO BIIMCHIBACT-
Cs B paMKH COBPEMEHHOTO JINTEPATypPHOTO
A3bIKA, a TAK)KEe HE KOHPIUKTYET C UH/IUBU-
nyanbHbIM cTiiieM CtuBeHa Kunra.
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B pesynbTare uccinenoBanus ObUIO BbI- U3BEICHUH C aHITIMICKOIO Ha PYCCKHM SA3BIK
SBJICHO, 4TO MeTadopa 4acTo MeperaeTcs C BO3MOYKHO OIIyILIEHHE HEKOTOPbIX 00pa3oB
AHIVIMMCKOTO HA PYCCKUHM SA3BIK IIPU IIOMO- WIHM CPENCTB M3-3a HEJOCTAaTKa TOYHO Iepe-
mu Monynsuuu. [Ipu Hamuuuum cxoxero o0- JAIOIIUX  CyTh  MeTaQopbl  A3BIKOBBIX
paza B pYCCKOM SI3BIKE IIEPEBOJYUK MOXKET CPEICTB B fA3BIKE IMEPEeBOAA JIMOO HX KOM-
npuberHyTh K JIOCIOBHOMY IiepeBoay. B IIEHCAls B MHBIX MECTaX XyI10KECTBEHHOTO
IIpoLecce MepPeBoa XyAO0KECTBEHHBIX IIPO- TEKCTa.
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